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Десять років тому Квінсі Карпентер вдалося неможливе. Вона ви-
жила тієї жахливої ночі в Сосновому котеджі, коли загинули всі її друзі. 
Журналісти одразу ж охрестили її «останньою дівчиною», як до цього 
вже називали Саманту і Лізу. Поєднує дівчат те, що в різний час і за різ-
них страшних обставин їм трьом єдиним вдавалося вижити, а от відріз-
няє те, що з них лише Квінсі так і не пам’ятає, що ж з нею трапилося...

Зараз дівчина живе своє ідеальне життя на Мангеттені — чудовий 
хлопець, популярний блоґ, найкращий друг-поліцейський, який влас-
не і врятував її життя. Все прекрасно, якщо не забути випити ксанакс, 
звісно. 

Ідилія розсипається вщент, коли на порозі її дому з’являється Са-
манта, яка завзято набивається в подруги. А Лізу тим часом знаходять 
мертвою...

Минуле перестає бути просто минулим. І Квінсі таки доведеться 
з’ясувати, як же їй тоді вдалося вижити і чому саме їй. Та чого вартува-
тиме ця правда? 

«Останні дівчата» — перший детектив колишнього журналіста, 
який пише під псевдонімом Райлі Сейґер. Книга стала світовим бест-
селером, отримала премію ITW Thriller Award, а Стівен Кінг назвав її 
«великим трилером».
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СОСНОВИЙ КОТЕДЖ
1:00

Ліс має пазури й зуби.
Всім своїм камінням, терням та гілляччям він вгри-

зався у Квінсі, коли та з вереском бігла поміж деревами. 
Та вона не спинялась. Ні коли каміння в’їдалося в її босі 
п’ятки. Ні коли тонка, як батіг, гілка розсікла її обличчя, 
і щокою зазміїлася смужка крові.

Вона не могла зупинитись. Зупинитись означало по-
мерти. Тож Квінсі продовжувала бігти, навіть коли ожи-
новий кущ обплів її литку та врізався в плоть. Чагарник 
туго напнувся, перш ніж вона змогла вирватись. Якщо їй 
і боліло, вона цього не відчула. Її тіло вже зазнало більше 
болю, ніж могло б витримати.

Квінсі бігла завдяки інстинкту. Несвідомому розумін-
ню, що їй потрібно рухатися хай там що. Вона вже й за-
була чому. Спогади останніх п’яти, десяти, п’ятнадцяти 
хвилин зникли. Якби її життя залежало від пам’яті про 
те, що саме спонукало продиратися крізь хащі, то вона 
вмерла б на місці посеред лісу.



Тож вона бігла. І кричала. Намагалася не думати про 
смерть.

На віддалі, за щільними рядами дерев, заясніло слаб-
ке біле світло.

Фари.
То вона недалеко від дороги? Квінсі на це сподівала-

ся. Відчуття простору зникло, як і спогади.
Вона побігла швидше, закричала гучніше, кинулася 

на світло.
В обличчя їй ударила ще одна гілка. Вона була товщою 

за попередню, завтовшки з качалку, її удар приголомшив 
та осліпив дівчину. Її голову пройняв біль, а в тумані пе-
ред очима майнули сині іскри. Коли вони розсіялися, вона 
помітила постать, що стояла у світлі фар.

Чоловік.
Він.
Ні. Не Він.
Хтось інший.
Безпека.
Квінсі пришвидшила рух. Її скривавлені руки витяг-

нулися вперед, наче ними вона могла підтягти до себе 
незнайомця. Порух озвався різким болем у плечі. А з цим 
болем прийшов не спогад, а розуміння. Нестерпно жах-
ливе настільки, що безсумнівно реальне.

Залишилася тільки Квінсі.
Всі інші загинули.
Вона була єдиною, хто вціліла.
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Коли Джеф дзвонить, мої руки саме вкриті глазур’ю. 
Попри всі зусилля, яєчний крем таки потрапив на паль-
ці та в пазушки між ними, позліплювавши їх, як паста. 
Чистим лишився лише мізинець, яким я й приймаю ви-
клик.

—  Карпентер і Річардс, приватні детективи, — ​кажу 
я, наслідуючи придих секретарки з нуарних фільмів. — ​
З ким вас з’єднати?

Джеф підігрує, відповідаючи голосом «міцного хлоп-
ця», десь між Робертом Мітчемом і Деною Ендрюзом.

—  З’єднайте з міс Карпентер. Маю до неї невідклад-
ну розмову.

—  Міс Карпентер зайнята важливою справою. Я можу 
передати повідомлення?

—  Так, — ​відказує Джеф. — ​Передайте, що мій виліт із 
Міста Чи затримується.

Мене викидає з образу.
—  Джефе, ти серйозно?
—  Вибач, сонце. Бентежна штука — ​летіти з Міста 

Вітрів.
—  Наскільки затримують?
—  Десь між двома годинами та «може-за-тиждень-

буду-вдома», — ​відповідає Джеф. — ​Сподіваюся, достатньо 
надовго, щоб я пропустив початок пирогової пори.

—  А от хрін тобі.
—  Як воно там, до речі?
Я переводжу погляд на свої руки.
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—  Масно.
Пироговою порою Джеф називає той виснажливий 

відтинок між початком жовтня і кінцем грудня, коли не-
вблаганно надходять усі ті пересичені десертами свята. 
Він полюбляє казати це лиховісно, здіймаючи руки та сі-
паючи пальцями, наче павук лапками.

Іронічно, що саме через павука мої руки вкриті гла-
зур’ю. Його черевце з екстрачорного шоколаду дрижить 
збоку кексу, а чорні лапки тягнуться вершечком і бока-
ми. Завершивши, я виставлю кексики, сфотографую їх та 
викладу на своєму сайті в розділі рецептів до Гелловіну. 
Тема цього року: «Мумія повертається (по добавку)».

—  Як там аеропорт? — ​питаю я.
—  Людно. Виживатиму в місцевому барі.
—  Дай знати, якщо вас іще затримають, — ​кажу я. — ​

Чекатиму тут, вкрита глазур’ю.
—  Печи щодуху, — ​відповідає Джеф.
Кладу слухавку й повертаюся до кремового павука та 

шоколадно-вишневого кексу, який він частково вкриває. 
Якщо я все зробила правильно, червона серединка має 
витекти після укусу. Перевірю згодом. Зараз я перейма-
юся тим, що зовні.

Оздоблювати кекси складніше, ніж видається. Особ
ливо якщо результат виставлятиметься на огляд. Неохай-
ність тут неприпустима. У досконалому світі помилки 
коштують невблаганно дорого.

«Зважай на дрібниці».
Це з «Десяти заповідей» на моєму сайті, якраз між 

«Подружись із мірним посудом» і «Не бійся невдач».
Я закінчую перший кекс і переходжу до іншого, аж 

мій телефон дзвонить удруге. Цього разу в мене вже нема 
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чистого мізинця, і я вимушена проігнорувати дзвінок. Те-
лефон не вгаває, поволі сунучись стільницею. За якийсь 
час він умовкає, а ще за мить — ​промовисто дзенькає.

Повідомлення.
З цікавістю відкладаю мішечок з глазур’ю та зиркаю 

на екран. Повідомлення від Купа.
«Потрібно поговорити. Віч-на-віч».
Мої пальці завмирають над телефоном. Хоча Купові 

до Мангеттену їхати три години, це його ще жодного ра-
зу не спиняло.

Я відписую: «Коли?».
Відповідь надходить за мить: «Зараз. Де зазвичай».
Тривога прокочується моїм хребтом. Я роблю всі звич

ні процедури перед зустріччю з Купом. Чищу зуби. Фар-
бую губи. Закидаюся ксанаксом. Блакитну пігулку запи-
ваю виноградною газованкою прямо з пляшки.

У ліфті до мене доходить, що слід було перевдягти-
ся. Я досі в одязі для готування: чорних джинсах, одній 
зі старих Джефових сорочок і червоних босоніжках. На 
всьому — ​сліди борошна та тьмяні плямки харчового 
барвника. Я помічаю на тильній стороні долоні смужку 
присохлої глазурі, крізь синьо-чорний шар якої просвічу-
ється шкіра. Схоже на синець. Я її злизую.

Вийшовши на Вісімдесят Другу вулицю, я звертаю 
праворуч до площі Колумба; вулиця кишить пішохода-
ми. Моє тіло зіщулюється від такої кількості незнайом-
ців. Я спиняюсь і занурюю пальці до сумочки, шукаючи 
перцівку, яку завжди ношу з собою. Юрби людей викли-
кають відчуття оманливої безпеки. Лише намацавши ба-
лончик, я продовжую йти далі з виразом «не займай ме-
не» на лиці.
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Хоча надворі й сонячно, повітря пронизує прохолода. 
Як воно звично буває у Нью-Йорку в жовтні, погода мі-
ниться між теплом і холодом, але осінь неухильно ствер-
джує своє панування. У Парку Теодора Рузвельта, що саме 
відкривається з-за рогу, дерева убрані в зелене з жовтим.

Крізь листя я бачу задній бік Американського музею 
природознавства, де цього ранку повно школярів. Їхні го-
лоси, мов пташиний щебет, дзвенять між дерев. Раптом 
лунає пронизливий вереск, і діти замовкають. На одну 
мить. Я завмираю на тротуарі, напружена не самим ве-
реском, а подальшою тишею, — ​та невдовзі дитячі голоси 
лунають знову, і я заспокоююсь.

Я продовжую йти, прямуючи до кав’ярні за два квар-
тали на південь від музею.

Куди зазвичай.
Куп чекає на мене за столиком біля вікна. Він вигля-

дає так, як завжди: гостре фактурне обличчя, що здаєть-
ся задумливим у миті спокою, як от зараз. Високе й повне 
тіло, великі руки, на одній з яких замість обручки одягне-
ний випускний перстень з рубіном. Єдина зміна — ​у во-
лоссі, яке він голить майже налисо, — ​кожної зустрічі з’яв-
ляється нова сивина.

Його присутність у кав’ярні помічають усі бабці та 
накофеїнені гіпстери, яких тут повно. Ніщо так не напру-
жує людей, як коп у повному спорядженні. Навіть без ньо-
го Куп справляє загрозливе враження. Він — ​здоровань, 
складений із брил округлих м’язів. Накрохмалена синя 
сорочка та чорні штани з гострими як лезо стрілками ли-
ше підкреслюють його статуру. Куп підводить погляд, 
і в його очах я помічаю втому. Він, певно, приїхав сюди 
прямо зі служби, з третьої зміни.


